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　他人との関係性を認識し、「関わり」や「つながり」を尊重できる人間であるこ
とは、ESDの理念に沿った考え方です。	

		One	challenge	for	cross-cultural	understanding	is	learning	to	see	our	
common	humanity	behind	our	different	customs	and	behavior.	

　「異文化理解のための一つの課題は、私たちの異なる習慣、振る舞いの裏にある
共通の人間性を見つけることを学ぶことです」	
　このフレーズのように、どこの国の人であれ、私たちには他人を知り、認め、受
け入れていくことが必要です。	
　本校に在籍する留学生を入り口に、異文化理解について関心を広げてみましょう。

« Why did you come to Japan? » 
- 日本の全てが好きです。人は優しく、風景は美しい。科学技術は発達していて、日本文化
にも興味があり、学ぶことが多いからです。 

« What Japanese food do you like? » 
-  寿司です。特にサーモンロール。みんなに聞かれますが納豆は嫌いです。 
« What sports do you like? » 
- 見るのはサッカー、プレーするのはボクシング。空手、柔道が好きです。空手はメキシコ
国内２位の大会成績を持っています。 

« What music do you like? » 
- ポップもロックも好きです。日本だとカナブーンです。先輩が教えてくれました。 
« Do you like Manga comics? » 
- マンガ、好きです。ナルト、ワンピース、ポケモンは世界中で人気があります。 
« What surprised you the most when you came to Japan? 
- 日本がこんなに漢字だらけの国だとは思っていませんでした。もっとアルファベットが使
われていて、もっとみんなが英語を話せると思っていました。 

« What is the hardest thing to become used to in Japan? » 
- 日本語です。僕は英語、スペイン語、フランス語、ドイツ語が話せますが、日本語が一番
難しいです。ホストファミリーも英語が話せないので苦労しています。 

« What is the biggest difference between Japanese and Mexican schools? » 
- 飛び級がないことです。僕は１６歳ですが、すでにメキシコでは高校を卒業してきました。
大学に入学する前に、日本で留学を経験したかったのです。 

« What are you going to do after finishing 1 year staying in Japan? » 
- 日本の大学に行きたいと考えています。今はデザインに興味があります。 

MESSAGE FROM EDUARDO TO YOU ALL

国際交流部では2GDに在籍するメキシコ出身の留学生、エドアルドにインタビューをしました。
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